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 بررسی شکلی

نويسنده  مناسب است. ييآرا صفحهکيفيت اثر از لحاظ زروف نگاري، صحافي، طرح روي جلد و 

، مراکز علمي و مجلات به دو ها کتاباثر در پايان اعلامي مفصل مشتمل بر اسامي اشخاص، 

زبان اردو و انگليسي تدوين کرده است. مترجم نيز به تبعيت از نويسنده چنين اعلامي تهيه و 

 ه است که در مقايسه با نسخه اصلي بسيار مختصر است.تدوين کرد

اما در  کردند ينمقواعد نگارش و ويرايش را کمتر رعايت  عموماًدر گذشته نويسندگان اردو 

است تمامي اصول به خوبي رعايت شده است. در  0751چاپ دوم اين کتاب که مربوط به سال 

از  ييها نمونهنسخه فارسي اگرچه اصول نگارش و ويرايش رعايت شده است اما در برخي موارد 

 بيشتر در رابطه با  اسامي خاص و اشعار رخ داده است متأسفانهکه  گردد مياغلاط چاپي مشاهده 

و باع  ايجاد شبهه يا ساقط شدن شعر از لحاظ وزني گشته است.در اين رابطه چند نمونه ذکر 
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 بررسی محتوايی

دکتر ظهورالدين ازمد در جلد دوم کتاب کوشيده است که نويسندگان و شاعراني که طي 

هجري در مراکز ادبي  هور، کشمير، سند، پيشاور و بنگال زيسته و در  5553تا  5759 يها سال

و همچنين سلاطين و زكامي را که در اين سرزمين براي مدتي زكومت  اند شدهآنجا مدفون 

در اين  مؤلفمعرفي نمايد. به گفته  اند دهيورزرويج زبان و ادب فارسي  اهتمام و به ت اند داشته

در مورد آنها سخن نگفته است. کتاب  کس چيهکه قبل از اين  اند شده يمعرفکتاب نويسندگاني 

مرکز وادي پيشاور  .9مرکز سند  .1مرکز کشمير  .0مرکز  هور  .5عنوان اصلي دارد:  پنجمذکور 

مرکز بنگال و در ذيل اين عناوين اصلي عناوين جزئي متعددي که اشتمال بر اسامي زكام و  .1

امرا، تاريخچه سياسي و ادبي آن خطه و نويسندگان و آثار آنها دارند، آورده شده است. مطالب و 

اطلاعات  ا مكان يزتکوشيده است  مؤلفموضوعات از نظم و انسجام منطقي برخوردار است. 

براي اولين  ها تيشخصبسياري از اين نويسندگان و  که ييازآنجاقابل قبولي ارائه دهد، اما  جام  و

نيز اذعان داشته به مناب  چندان  مؤلفخود  که ناو همچن شوند يمبار در اين کتاب معرفي 

جامعي دسترسي نداشته است، بنابراين راه براي تصحي  و بازبيني اين اثر باز است. مترجم کتاب 

تر شاهد چوهدري در تدوين فهرست عناوين تغييرات چنداني ايجاد نكرده است فقط دو عنوان دک
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اين اثر در زمينه ارجاعات و استنادات در بيشتر موارد اين شيوه را برگزيده است که   مؤلف

اتش( در ذيل يک ارجاع تأليفبراي چند عنوان جزئي مرتبط ) به طور مثال معرفي يک نويسنده و 

منب  مورد استفاده و شماره صفحات را نوشته شده است. واض  و  چهاريا  سهوازد، اسامي 

طور مثال در اين روش کثرت ه ه اين روش محاسن و معايب خود را دارد. بمبرهن است ک

ارجاعات خواننده را سردرگم نخواهد کرد ولي چون به صورت مستقيم و جداگانه ارجاع داده نشده 

 ذکر شده را مطالعه نمايد.منب   چهاريا  سهاست يک پهوهشگر مجبور است هر 

يعني ذکر  -در زمينه ارجاعات و استنادات در پيش گرفته است  مؤلفکه  يا وهيشبا توجه به 

درباره  کيفيت رعايت  اظهارنظر -چندين منب  ذيل يک ارجاع وازد براي چند عنوان مرتبط 
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نيز کرده  يسينو هيزاشامانت بسيار دشوار است.  زم به ذکر است که مترجم  در کنار ترجمه، 

موجود  يها سنتات، اماکن، معناي برخي لغات و رسوم و ، تلميحها المثل ضرباست و در مورد 

 در کتاب توضيحاتي در پاورقي ارائه نموده است.

لف کوشيده است که با استفاده از مناب  مختلف مؤ کتاب داراي نمايه موضوعي است و

بيشترين اطلاعات را به صورت فشرده در اختيار خواننده قرار دهد و در اين راه از سوگيري و 

 غيرعلمي اجتناب کرده است. يدار نبجا

در زمينه طرح موضوع ابتكار به خر  داده است. وي با در نظر گرفتن تقسيمات سياسي  مؤلف

 يها گروهو جغرافيايي خاص تحقيق خود را آغاز نموده است. او همچنين نويسندگان را به 

و انشا نويس تقسيم نموده است. اين نوع  سينو فرهند، سينو خيتار، سينو تذکرهمختلف شاعر، 

 .کند يمرا براي پهوهشگران هموار  تقسيم بسيار کارآمد است و راه

با عناوين و فهرست تدوين شده مطابقت دارد. شايان ذکر است مترجم در  محتواي اثر کاملاً

ثال ملازظه صحي  از متن ارائه نمايد.در اين زمينه چند م يا ترجمهبرخي موارد نتوانسته است 

 شود:
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با توجه به موضوع کتاب در مجموع نمودار، جدول يا آماري  ارائه نشده است اما طرح بح  

 در تمامي فصول رعايت شده است. باًيتقرمقدماتي و ترتيب بيان موضوعات 

گفته شد  چنان کهمتن اردو را به فارسي برگرداند و  وکاست کممترجم کوشيده است که بي 

برانگيز براي مخاطبين  سؤال يها بخشبه تبيين و توضي   يسينو هيزاشدر مواق  لزوم از طريق 

 فارسي زبان پرداخته است.


